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1. The persons hereinbefore named shall
be the provisional directors of the 
company.

2. The capital stock of the company shall
be............dollars.

3. The amount to be subscribed before the
provisional directors may call a gen­
eral meeting of the shareholders shall 
be........... dollars.

d’assurance), ci-après appelée «la compa­
gnie».
ET SACHEZ EN OUTRE qu’il est statué 
et déclaré que :
1. Les personnes ci-dessus nommées sont 5

les administrateurs provisoires de la 
compagnie.

2. Le capital social de la compagnie est de
............... dollars.

3. Le montant à souscrire avant que les 10
administrateurs provisoires puissent 
convoquer une assemblée générale
des actionnaires est de ...............
dollars.

4. La compagnie ne doit pas commencer 15
ses opérations avant qu’il ait été sous- 

dollars du capital 
social et qu’il en ait été versé 
............... dollars de ce capital social.

5. Le siège social de la compagnie est en 20
, province d

5

<4. The company shall not commence busi-10 
dollars of the capi­

tal stock have been subscribed and 
........... dollars paid thereon.

5. The head office of the company shall be
in the Prov-15

ness until

in the of
ince of

6. The company may make contracts of
insurance {state particulars of the 
kinds of insurance intended to be 
carried on).

7. The Canadian and British Insurance
Companies Act shall apply to the 
company.”

crit

20
de

6. La compagnie peut conclure des con­
trats d’assurance (indiquer en détail 
les genres d'opérations d’assurance 25 
que la compagnie a l’intention de 
faire).

7. La Loi sur les compagnies d’assurance
canadiennes et britanniques s’appli­
que à la compagnie.» 30

References 124. The said Act is further amended by 124. Dans les passages suivants de la 
substituting the word “Superintendent” for 25 même loi, «Ministre» est remplacé par 
the word “Minister”, with such grammatical 
modifications as the circumstances require, 
wherever the latter word occurs in the fol­
lowing provisions:

Terminologie

«surintendant» :
a) paragraphes 33(6) et (7);
b) paragraphe 48(1);
c) paragraphes 56(2) et (3);
d) paragraphe 57(3);
e) paragraphe 58(1);
J) alinéa 63(1.1)6);
g) paragraphes 70(1), (3) et (4);
h) paragraphe 78.1(2);
/) paragraphes 82(8) et (9);
j) paragraphes 82.1(3) et (5);
k) paragraphes 85(2.1) et (2.2);
l) paragraphe 96(1);
m) paragraphe 102(5);
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(û) subsections 33(6) and (7);
(6) subsection 48(1);
(c) subsections 56(2) and (3);
(d) subsection 57(3);
(e) subsection 58(1);
(J) paragraph 63(1.1)(6);
(g) subsections 70(1), (3) and (4);
(h) subsection 78.1(2);
(i) subsections 82(8) and (9);
(J) subsections 82.1(3) and (5);
{k) subsections 85(2.1) and (2.2);
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